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JypaoHa JramMHa3apoBa

AHJIDKOH JIaBJIaT yHUBEpCcUTeTH MHIIN3 THiH
rpaMMaTHKacH Kadeapacu YKUTYBUHCH

WHIJIN3 BA V3BEK THJLIAPHJIA
WHTOHALMSTHUHT TATTHUHT AKTYAJI
BYJIMHUIINIATH AXAMHUSTH

AHHOTANUA

Makonaga WHIIM3 TWIWAarn ram  Oymiak-
JIAPUHYU aKTyaJUTAIITHPYBYM JIOMMHAHT BOCHTA
XMCOONaHTaH MHTOHAIMSHUHT MHIVIN3 Ba y30eK
THIUTAPUIATH Y3UTa XOC XyCyCHSITIApu KHECHH
TaXJ W1 KWIMHraH. Macama ycTuaa W3JIaHWII
onuO OopraH TwIIyHOCTapHUHT Oy Oopamaru
Kapanutapn 0aéH stuirad. MHTOHAIMS TH3UMU-
Jlark MIPOCOJVK BOCHTAJIAPHUHT KUECITAaHAETTaH
THJUTapAa Tall KOMMYHHKAaTHB CaTXUla MYyXHM
axaMHsTra ora SKaHJIWTH anaduémiapaaH OJvH-
raH TETHIIUIM MHCOJUIAp OPKaIN aHWKIa0 Oepui-
raH. XycycaH, MaHTHKHH Ba 3MQaTHK ypry Xap
MKKH THJIA XaM aKkTyaJUTaIlITHPYBYM XapaKTepra
sra OynmO, >xymyaza MyailssH OYJIakHH Ma3Mmy-
HUH EKU XUCCHI TOMOHJIAH 2)KpaTHO KYpPCaTHIIIH,
Oynpaii Oynak >KyMJIaHWHT MHTOHAIIMOH MapKa-
31, TbHU peMa TYPYXHUHU XOCWJI KWJIHIIH UCOOT-
nanrad. lllyHuHTOeK, I0KOpHIa caHaiaraH OHp-
JMKJIap/iaH TallKapyd siHa OWp Karop HPOCOAMK
BocuTanap OOpKH, yiap Xap MKKH THJIA TYpix
KYpHHHUIIUTApAa HaMOEH Oynasu: TOH, TeMOp, NH-
TEHCHUBIIHMK, YHJIM TOBYIIIAP YY3UKJIUTH, YHIOII-
JIAPHUHT 5Ca KaBaTJIaHUIIW, T1ay3a KaOWIapHUHT
TYpAM MHKIOPUI KypcaTKuwiapu Oyiinmda Xap
XWI OOoFaHunuIapu Oop; Oy OOFIaHHMIIIAPHUHT
Xap OWpH TpEeIUKATHBIUKHA INaKJUITAHTHPHUIIIA
y3ura xoc Xycycusmiapra sra OyiuO, rarmHuHT
MHTOHAIMOH KOHCTPYKIMSUIApH  XHUCOOJIAHAIN
Viy WHTOHAIMOH KOHCTPYKLMSUIAPDHUHT —Xap
Oup Typu Ba WYKHM BapHaHTIApH TAITHUHT OOII
Basudacu OyiraH KOMMYHHKATHUBIUK OWJIaH y3-
BUil OoFnaHraHku, OynapHH aTpoduinya YpraHui
X03Up NIAKIaHUO OopaérraH MHIIN3 Ba y30eK
KOMMYHUKATHB Ba MaTH THJIITYHOCIHTHHHUHT JI0JI-
3ap0 BazudanapuaaH OUPH SKAHINTH TAbKHUIA0
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The article provides a comparative analysis of
the peculiarities of intonation in English and Uz-
bek, which is the dominant means of the actual di-
vision of the sentence. The views of the linguists,
who have researched the issue, are given. The
importance of certain prosodic means of intona-
tion in the languages compared is also illustrated
by relevant examples from the literature. In par-
ticular, both logical and emphatic stress have the
peculiarity of usage in both languages, and it has
been proven that they load semantic or expressive
prominence on a particular sentence unit, form-
ing the intonation center of the sentence, a rheme
group. In addition to the above units, there are a
number of prosodic devices that appear in both
languages in different ways as there are different
links in terms of quantitative indications of them;
each of these links is unique in forming predica-
tive units, and they are regarded as the intonation
constructions of the sentence. It is also empha-
sized that each of these intonation constructions
and their variants are intertwined with the com-
municative aspect of the sentence, which is one of
the most important tasks of the Uzbek and Eng-
lish communicative and corpus linguistics, which
is developing currently. In general, it is revealed
that intonation, as an external form of speech, is
the determining factor signifying the speaker's /
narrator's communicative purpose in discourse.
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yTunrad. YMymaH, WHTOHALUsI TalTHUHT TAaIIKW
¢dopmacu cudaruna MyTOKOTHH amajra OIlH-
pHIIa CY37I0BUM/MyalTu(HUHT KOMMYHHUKATHB
MaKcCaIrHU OEJITMIIOBYN OMUII DKAHINTH 04H0O Oe-
pHITaH.

Kasut cy3n1ap: ranHUHT aKTyan OYIUHWIIM,
KOMMYHUKAaTHB MapKa3, TallHUHT KOMMYHHUKATHB
TY3WINIIY, WHTOHANUS, MPOCOAWK BOCHTAmap,
ypFy, maysa, sMm¢asza

KHUPHUII

MynOKOTHHHT acocH OYIMUII TalHUHT Hadakat CTpyKTypaBul, Oaiaku, ceMaH-
TUK TY3WIMIIUra OYIraH KU3UKUII CUHTAKCHCIa KOMMYHUKATHB €HJAIYBHU sSHA/AA
Ky4alTHPMOKJIa, SHTUAH-HTY TaJKUKOTIap yUyH TypTku Oynmoxnaa. Coxa oupa-
cuza onub OopwiIraH U3JaHUIUIAPHUHT caMapacu YIapoK, CHHTAKTUK KypUJIMAHUHT
KOMMYHHUKATHB aCTICKTHHU XapaKTEPJIOBUM TAITHUHT aKTyasl OYIIMHUIIN KOHIICTIIIHS-
CH By)Ky/ara keiaau. Maskyp TyllyHYa THJ YHUBEpCAIUSACH cU(aTuaa TaaKuH KUI10
KEJIMHMOK/a, OMPOK YHMHT IIAKUIAaHWIIM TYpJid THIUIapAa Typiu ycyiuiap Ouiax
amasra omupuiIagu. ['anHuHT akTyan OYIMHUIIN KOHYHUSTIAPUHU XHcoOra onmMac-
JaH TypuO, MAaHTUKAH TYFpPH Ty3WIraH Ba OOfJaHTaH, ycinyOuit OVEKIop HYTK, HIy-
HUHIJIEK, PUCOJIAaIaru/IeK Tap>KUMara 3puIIMII MyMKHH 3Mac, 3€p0, TalTHUHT KOMMY-
HUKAaTUB TY3WIMIIUAA Xap OUp MUJUIMIA THJIHUHT Y3Ura XOCIUTH aKC 3TaJIH.

Ian GynaxmaprHy aKTyaUTaIITHPYBYX aCOCUI BOCUTANIApaH OMPU WHTOHAIIHS
X1co0manuo, cy3 TapTuOu OuiiaH OMpraiukaa Kymjia KOMMYHUKAaTUB TY3WIHIIWHU
Oenrmnaiian. MHTOHANMS Aespiau O6apua TWIIap/a FalHUHT KOMMYHHKAaTUB Mapka-
3UHU U(OJANOBUM acocuil BocuTa OYnMO, ramra Xoc OYiraH yHUBEpcad XyCyCHST
xucobmanaan [Sanghoun S., 2017]. 'anm 6ynaknapuHu aKTyaJUTalITUPYBYM OOIIKA
BOCHTAJap XaMHIlla MHTOHAIMUs OujlaH yWryHiIukka ¢aosutamaau. MHtoHanus 6up
KaH4a MMPOCOIUK BOCUTAJApHU Y3uJa OUpPIAIITHPIraH *kKyjaa KeHI KaMpOBJIN TH3UM-
aup. VHTOHanus ramHu MH(OpMATHUB KUXATAaH Kail Japakaja IOKJIAHTAHJIWTHHU
KypcaTnO OepyBUM, CY3IOBUMHHHT aXOOpOT OepHIIard KOMMYHHKATUB MaKCalH,
KaiusaTh, xabap Ma3MyHH Ba THHIJIOBYMTa HUCOATaH MyHOCAO0ATHHH OENTHUIIOBYN
Mapkep xucoOnanaau. CY3l0BUMHMHI KaHAal SMOLIMOHAJN XOJaT[a SKAaHJIWIU ail-
HaH MHTOHAIMs opkanu Qapkianaau. J.Kpucramn tapkuanaranuaek: “MHroHanms
(hakaTrmHa TOBYII Japa)kacl Ba KOHTYpHIaH HOOpaT OV IHOrHHa KOJIMaid, OaJIKu Typ-
JIY TIPOCO/IMK XyCYCUSATIIapu OYIIMUIII OBO3 TOHHU, PUTM, YPFY, HYTK TeMITH, OaTaH JIH-
T, May3a, TeMOp kaOu BocuTanapaan Tamkwi Tonrad Tusumanp” [Crystal D., 1975].
W3 Ba ¥30eK TUIM TypJid THIUIAp OMJIacHra MaHcyO Oynranu ca®abnm xam rar
OynakIapuHU aKTyaJUTaITUPYBYM BOCHTAJap THJ carxjapuaa (apkid Ba yXIIarl
Kuxariaapu OuiaH HaMOEH OYaam, 3epo MHTOHAIMS XaM OyHJIaH MyCTacHO 3Mac.

TAAKHUKOT YCVYJIVIAPU

VYly TaaKuKOTAa KHECHIA TUITOJIOTHK, TaBCH (Al Ba TpaHC(HOPMAaIUSIIAIT Me-
ToaTapuiaH (HoiganaHuIIN.
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TAIKUKOTHUHT MAKCAJI BA BA3U®AJIAPHA

VYily TagKUKOTHUHI aCOCUM MakKcaau XO3UprH y30ek Ba MHIIN3 THIUAA rai-
JApHUHT XabapHU Typiu HyHaAIUII Ba KuiiMaTiiapaa Oepa OJIMII MAKIU OYaraH akry-
aJ1 TY3WIHILI XaMJia YHUHT BOCUTAJIapyU TU3UMU/1Aa MHTOHALUSHUHT POJIMHU aHUKJIAII
Ba KOMMYHHKATHUB TY3WJIUIIM YUyH XU3MaT KWIYBYU IIPOCOJNK OMWUIAPHUHT Y3Hra
xoc Oynran Baszu¢anapHu KUECHM TaJKHUK OSTHUILJA aBBaJaMOOp HHTOHALMSHUHT
cy3nairyB yciyOuaa Oaxapuiid MyMKUH OYnrad Basudaiap TU3UMHHHU aHMKJIAILL
[Tpocoauk Bocutanap (3MQaTuK Ba MAaHTHUKUI ypFy, May3a, HYTK MEJIOIUKACH, TO-
BYILIUIAPHU YY3UII Ba KaBaTjalll ) Y3ura Xoc TypJapuHUHT Ku€caaHa€TraH TUiUiapiaa
KYMJIAaHVMHI MaHTHKUHM TaIpWKUNINIY Ba KOT€3USHU TAbMUHIIALLATA aXaMUAATHHU
anabuémiapaH OJIMHIaH MUCOJUIAP OPKaJIM TaxXJ 1M KUJIHUILL.

HATHKA BA MYJIOXA3AJIAP

Macana ycruia msnaHum oau0® OopraH onuMiap MHTOHAIMs KaHOAal KOM-
MYHHUKaTHB Ba3uda OakapuilM TYFpUcHIa TYpid KapalUlapHU WITapH Cypraiap.
JI.B.IllepOanunr ¢pukpuya, THINIYHOCIUKIA HHTOHALIUS TYIIYHYACH OCTHIA MEJO-
JMKAHWHT, aJJOXH/Ia TOBYIIUTAp HUCOWH yHFYHJIMTUHHUHT Ba rarjad TopTuo, OYFuH Ekn
aJoXuja TOBYII TEeMOPUHUHT Y3rapuinu TyuryHmiaay [Bozorov O., 2006].

Xycycan, XK./1.Yaniabsc Tabkuanammya, THTOHaUUs Oaxkapaaurad QpyHKIHsIIap
noupacura Kyinnarwiap kupaau: [Wells J.C., 2006].

1. MyHocabarHu xapakTepanl (yHKIHSCH- MHTOHAIIMSHUHT SHT aCOCHH XyCy-
cusiTapuaan oupu 0yiu0, HyTK TOHH OPKaJIU amara OIIHpUIaIm.

2. I'pammMaTuK (PYHKLHMSA- Tall Ba YHUHT TapKUOUAAaru Oy akIapHUHT OOIUTaHUII
Ba TyTall HyKTaJapuHu Oenrunad Oepaan Ba TOHAJIUTH OPKAIK OeITrMIaHaIH.

3. Kymnanu “mabiaym” Ba “ssHrH’ KMCMIIapra axparu0, ran OyIakiapuHu aKTy-
aJuTamTUpUIN BazudacuHu Oakapaau.

4. luckypc pyHKuuscu. AcocaH cy3nanryB yciayoura Xxoc 0ynub, HyTK Taapu-
KUIJINTHY Ba KOT€3USHU TabMUHJIAILA POJIb YHHANAN(IUCKYPC MapKepiaapra MabiyM
sMbazaHu TYLIHUPULT OPKAJIH).

5. Ilcuxonoruk gyHkuus. IHTOHAIUs HyTKHY TUHIVIOBYMIA HCIa0 KOJIUILH, Ty-
IIYHUIIN OCOH OYIraH ycinyoaa eTkazud OSpUIUIINHNA TabMUHIANRIH.

6. UnnexcuB QpyHKIMS — Tanay3HUHT TypIid XyCyCHSTIapH (1IeBa, UIUOIEKT,
yciy0) CY3OBUMHMHT MIAXCUM €KW MKTUMOUWN CTaTyCH Ba Y3Ura XOCJIMTMHU Xapak-
TEpPJIOBYM MapKep XMCOOIaHAIH.

VYHUHT BOCHMTacHjaa ram MaHTUKUN TyraJUIaHTaHJIMK, NPEeIUKaTUBIMK OeNru-
cura sra Oynaau; ypry 3ca XxabapHUHI CEMaHTUK MapKa3MHU — peMaHu Hudopanaii-
JIY; TAITHUHT Makcajra Kypa TypuHH (Iapak, caBos, OyHpyK Ba yJIapHHUHT TypJiapH)
Oenrwnaiiaiv; y HyTK OKMMUHM ramjiapra, raijiapHi 3ca CUHTarMa Ba HYTKHM Ba3H-
ATIapra axparaau Ba 11y OuiaH Oupra cy3/lapHH CHHTarMa Ba ram u4ura Ouprari-
tupagu [Shevyakova V.E., 1980]. ABBas Tabkuuad yTraHUMU3AEK, UHTOHAIHS, Oy
— Oup HeYTa MPOCOIUK BOCUTAJIAPHUHT Mypakkad Oupmuru. ByHnait BocutamapHUHT
SHI ACOCHICH, OXAHT Ba ram yprycu xucobmaHagu. IIIyHuHT y4yH, ran ypFyCUHUHT
aJIOXUAa KYPUHUIIM OYJIMHII MAaHTUKUN YPFYHUHT aKyCTHK TabCUPU HaakaT UHTO-
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HAIUSHUHT TMHAMUK TapkuOuil KucmH (Tanaddy3 HHTEHCUBINTH), OaIKu aXpaTHil-
raH (cy3) OVFMHHUHT Maxcyc oxaHraop Oenrucu Omnan spatwianu [Shevyakova V.E.,
1980].

VYpry TymryH4acura agabuétnapaa Typiu Xui Tabpuduap oepunaau. Jenuen
Xonc ypryHu “ ToBym €ku 0yFuH Tanaddys3uaa UIITUPOK STYBYM KyUHUHT Japaka-
nanranymru’, [Jones D., 1962].nes Tabpud 6epca, AGepkpoMOu “Hadac KydIaHUIIH-
HUHT aapaxacu”, neiau; desun Kpucran aca ToByI 6anaHIMTUHA YPFYHHUHT aco-
cuii kypcatkuuu nes 6axomaiau [Taylor P.A., 1992]. Huma 6ynranna xam, ypryHUHT
Oapuya Typaapu Xap KaH/iail THI y4yH HT MyXUM IPOCOAKNC BocuTa 6yauo, Tii one-
TUK KOHYHMSITIIapUra acocaH TypJiu THIUIapa Typiu Japaxkaiapia HaMoEH Oyiaau.

V36ex TMnmpa akTyamiamra Gynak KeCHMHHHT OINIMAA TYpPaad; MaHTHKHi
YPFYy XaMm y3-Y3uJaH mapajien paBulla aifHaH mry Oyiakka Tymanu. [apuanm ¥30ek
TUJUAA CY3 TapTUOU 3pKUH OYiIraHiurd Tydaiau ramHUHr Xap KaHjaail OyinarvuHu
CUHTAKTHK paBHIIJA aKTyaJJIAIITUPHUII UMKOHUSATH OKOpHU OYica-a, CUHTAKTHK
TApTUOHU Y3rapTUpMaraH XoJjja FallHUHT MabJIyM Oynarura MaHTUKUN €K1 dIMQaTuk
YPFYHH TYIIMPHII OPKAJIH MabiyM OYIaKHM aKTyaJUTAIITUPHII XaM KeHT TapKaJraH
0ynn0, acocaH Ccy3JalryB yclIyOu yayH XapakTepiu XyCyCUSTIUD.

[Man OynaknapyHu aKTyaUIalITHPUIIIA YPFYHUHT POJIM XaKH/1a ral KeTap KaH,
MaHTHUKHUH Ba SM(aTuK ypry MaszKyp kapaéHaa acoCHi BOCUTA SKAHIUTUHHU TabKU/I-
nam >xon3. MaHTHKMIA ypFy >KymJla TapKuOHMIaru MabiyM Oup cy3ra THHIJIOBYH/
VKYBUMHUHT 9bTUOOPUHU TOPTHIL MaKcaauaa KyiaHuica, sMpaTuk ypry, ¥3 HaBOa-
TUAQ, Cy3 EKU )KyYMJIAHU SMOLIMOHAI-IKCIIPECCHUB KUXATAaH OOMMTUII YUyH XH3Mar
Kuiaau. MaHTUKU# ypry ramnjga (GUKpHUi jKuxaTiaH aXaMUsATau OYIraH 3JIeMEHTHU
QXpaTUll YYyH XHU3MaT KWJIaau; OJlaTAa MAaHTUKUN YPFy OJNTaH Cy3/1aH KEMUH KHCKA
nay3a 0ynaau; CYy3HUHT ypFy/Iu OYFUHU MYCKYJI TOHYCUHUMHT OpTUILY OuiaH Tanaddys
KWJIMHAIW; MAHTUKUHN YPFy TYILITaH OyiaKaa ogarjaru ypryiau OYFUH MaHTUKHH ypFy
TyUIMaral XoJaTJarujad 4y3uKpoK €Ku KMCKapoK Tanaddy3 KuInHaaAW; MAaHTUKUN
YPFYIU OYIaKHUHT YPFYAu OYFUHU MEJIOIUKACH OWUJIaH XaM XapakTepliaHa/u: Y TOH
KUXATJaH ofaTnaruaan € 0amanapok, € nmactpok 6ynamu [Bozorov O., 2006].

AXpaTyBYM YPFYHUHI UKKUHYU TypU SM(PATUK YPFyAUp. Arap MaHTUKUI YPFy
KYMIJIAaHUHT Ma3MyHHH TOMOHUTra ouj 0yica, sM(paTuk ypry XUCCUN TOMOHMIa OMJI
Oynanu. bynaa oBo3 TeMOpu MyXuM axaMusiTra sra. ¥ MaHTHKUHN ypryra HucOaTaH
KyWIMpOK OXaHI OwiaH Tanagdy3 KuiuHaau. SAbHU 3M(}ATUK ypFy MOXUSTH C¥3-
JIOBYMHUHT MabJIyM HYTKUW Ba3HUATIATU Y3 TUHIVIOBUMCH AMKKATUHH MabiyM UGO-
Jara >kan0 KMIuI HUusATHaa udona sneMeHTiapujad OUpUHU Y30KpOK Ba FOKOPU TOH
owmnan Tanaddys kumumgan uboparaup [Bozorov O., 2006].

V36ek Tunnna sMdasa Kyiugarn Ipocoauk BOCHTANIAP OpKaId H(OJaTaHUIIA
MYMKUH:

1. ITay3a opkanu. ITay3a ¢pukpau Mabiaym Oup Makca Ouinan udopaanamra Xu3-
MaT KWIWIIA MYMKHH, MacajaH, YAJIaHUILI, UKKWIAHUII, CEBUHHUIL. KYPKHIL, JaBO-
MU 00p Kabu. YHUHT KaHJall MabHOTa XU3MaT KWJIUIIKA MaTH/AaH, OF3aKU HYTK/a 3ca
HYTK *apaéuuaan anrnammnanu: [ynnaa... kytuiamaran xoguca pyi 6epau. OBo-
31U Oypuiiald KOJTraH TEHIZIONIUIapu KyroHjaek énupuianb kengu. Typrracu GapaBap
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énuman. bupu KynturugaH oy, OUpu OEFUIAH... CyBra YJIOKTUPUO FOOOPHIIIH.
(Yrkup Xommmon). Tym kypamm, xypa...Keramran sMuIIMaH, HYIHHHT OXHPH
kypuEMacMu (YTkup XomuMoB). XY, .. YpToKIap, paifon MaTIyGoT KaMUATHIAH
y4a KyQT 31K omuuan.( Xynonoepau Tyxraboes).

OMOyp-y OonradasiapHu Kysira oiaubd wumra TymuO ketauk (Xymoidepan
TyxTaboen)

2. Cy3uu 6yrunnapra axparu6 tagaddy3 KM OpKaId KeCKUHIMK, KU
TacAMK €KUM MHKOp Kabu MabHONap udona stmnaau: Jla-kad-uu!- 6yiHUHM 1y310, 00-
IIUHU CHJIKUTHO feam 6oma,-MeH Oosanapra jrakad Kyinb 6epamaH, ceHra xam Kyiuno
oepaiimu?( Xynoitoepau Tyxraboes);

3. Cy3 TapkuOugard yHIMHU YY3UII OPKAIM CY3JI0BUM Ma3Kyp YHIIU UIITUPOK
3TraH CY3HMHT MabHOCHHHU OYpTTUpaay, AMKKATHU LIYHTa ka0 KWiaau, HyTK Maii-
TUJA Uy cy3ra KylmuMya MabHO FOKJIaiIM Ba 11y OMJIaH SKCIPECCHS XOCUI KUJIaIu:
MeHHHT YFIMM XY-YIT Op3y-XaBaciu 4HKIu-1a, bapaka torryp! (Yrkup Xommmos);
ByHIaH KY-Y-§11 fiuiap aBBax Gup HapcaaH KaTTHK u3THpo6ra Tymmum(Y Tkup Xo-
IMMOB)); AJé-0-0, Oy skuHHIXOHaMK? Dopoyuka, y3uHrMucan? XasyKoHIaHMa-a-a-
ait yrupn6canmu? (Yrxup XomuMoB) YHINHK Kywin Tanaddy3 K (YHIura 3apo
yprycu Oepuiin) OunaH. byHaa cy310Bun ¥3 HyTKUAa KECKUHIMK TYCHHU Oepaau, PuK-
PHHMHI KaThbHi Ba MIIOHWIN 3KAHWTA UIIOpA KWJIAIU, aHUKJIAHYBYMHUHT OOLIKA LIy
TypJaH aXpajaul TYpUIIMHU TabKUUIAHAM Ba IIyHAal KO, OyTyH ramnra KymmuMya
Bazuda roknanau: [Iminov M., No 'monov T., Boboxonova D., 2007].Y y3ura staru te-
neOn onranmui! (HOpO3WIMK OXaHTH); MaHa, KatAM, KajiaMm KepakMuu?(TabKuI
OXaHTH);

4. YHAOIIHM WKKWIAQHTHPHUII OWJIAH CY370BYM (HUKp OOBEKTHra HUcOaTaH
V3UHUHT MyHOCa0aTIapuHu, XUC-TYHFylIapuHu udoaa 3Taau, MabHO KydalTHpHUII-
ra UHTUJIAM, YHJIOIIM MKKWJIAHTaH cy3ra AMKKaTHU jkanl 3taau: -DIimak... — 1ed
Kymumua Kuaub kyiau. (Xynoitbepau TyxraboeB) Cys-Bl..- neam y3ura kemud
(Yamac YmapGekos).

5. OxaHr opkanu ram Ma3MyHHU (J1apak, CYpoK, YHJIOB) Y3rapUIIUaH TallKapu
IIUYMHI, KECATUK, KEPKUIL, aYMHUIL, KOMMII, NIOUIMK, KaOKM 3MOIMOHAJ Xojariap
nudoaa STUIMIIN XaM MyMKHUH. Jlemak, uHTOHaIus Oy Ba3usATIa MabHOHU Ky4aWTH-
pu, 6YprTUpuiira xusmar kuiaau [Iminov M., No 'monov T., Boboxonova D., 2007].

WHru3 Tiiinaa oF3aku MyJIOKOT PpUTM Ba HYTK MEJIOJIMKAcH1aH nbopat Oy IMuIn
“MyCHKaBHI CUTHAJUIAp ’JiaH TaKuI Tonaau, neranaa XK. b. O Kunsoepr sarmmmMaran
s [Gilbert J.B., 2008]. Ynap OGup-6upura xyna xam MyXum OYiaraH y3BIapHHU XOCHI
KWIHO, THHIJIOBYM YUYH CyXOaTHM KaliCH TOMOHTA HYHAIMITMHNA aHUKJIAIIIA XapuTa
Bazudacunu yraiinu [Gilbert J.B., 2008].

Jlemak, 6ouika Tuiapaa OyaraHuaek, MHIIA3 TWIKIA XaM TallHUHT KOMMYHHU-
KaTHUB TY3WJIHUIINAA IPOCOJUK BOCUTAIAPHUHT YpHU OeKuécaup.

XycycaH, UHIJIM3 TN CY3 Ba Tall yPFYCHHUHT KYTUIa0 KaTiamiapuaaH Tarl-
KHUJI TOIT'aH MPOCOAMK KOHTypra sra, gecak mybosara O0yimac [Chomskiy N, Halle
M., 1968]. 'anHUHI KOMMYHHKATUB TY3WJIUIINA ACOCAH KyMJIa YPFYCH MYXUM POJI
YitHaca-na, cy3 (JIEKCHMK) YpFYCHUHUHI Oy Macallafia MHIVIM3 TUIM Y4yH XOc Oynrax
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aNOXUa XyCyCHATIAPH MaBKyIKH, Oy YHUHT MabHO Y3rapTUPHUII XyCyCHATUAND. by-
HUHT y3ura sipamia cababu 6op, andarra. Tuinma cy3 scalIuIMuHUHT TYypiau MopdoJio-
I'MK- CHHTAKTUK yCyJUIapyu MaBxKya Oyica-fa, ypry KYuuIly OnWlaH XapakTepiaHyBun
XoJamiap TanairuHa. by xonar acocaH, MKk OVFUHIIM CY3lIap KOHBEPCHSICHIA Ky3a-
TUJaau: cudar Ba OT C¥3 TYpKyMHJla YpFy OMpHUHYM OYFUHTa Tylica, pebi cy3 Typ-
KyMHJ1a, aKCUHYa, UKKUHYU OYFUH ypryHu onaau. Kyiuaaru MucoiuiapHu TapskuMa
KECUMMIA KUECITIANMU3:

PREsent — a) cosra (ot ); 6) xo3upru, xxopuii (cudar)/ preSENT — takaum
3TMOK, COBFa 0epMOK ((en);

SEparate — aiipo, axxpanras, anoxuna (cudar) / separATE — axxpatmok (debn);

INcrease — xytapunui, optuill (0T) / incrEASE — KYTapuiaMoK, opTMoK (pen)
Ba X.K.

E3Ma HyTKIa KOHBEPCHSHHUHI Tal KOMMYHUKATHB TY3MJIMIIMIAIU aXaMMSTH,
OF3aKH HYyTKYaJIMK 3aJIBOPJIM IMAC — JIEKCUK YPFYHU HOTYFpHU koiira kyiuo ranaddys
KUJIMII MYJOKOT/A TYyIIYHMOBUMIIMKIIApP Ba FAJIM3JIMKKa cabad OYInIIM MyMKHH Ba,
Oy, aifHUKCa, THJI YpraHyBYWIap YIyH MyXUM aXaMUsT KacO 3TyBUU XyCYCUATAUP.

W3 tunmaa sxymia TapkuOuaard cy3iapra ypryHUHT Japakaianuo TyIm-
UK CUJICHIJIACH YIAPHUHT HUCOMN MyXMMITUK JapakacuJaH KeJaubd 4YuKaau, SbHU
9HT aKTyaJsl OyJIaK HT Kywid ypry Ounan Tanaddy3 KUIUHaIU. ACOCaH, MyCTaKuI
CY3 TypKyMJIapura TeTUILIH OyiaKiap Kymiaa yprycu (MaHTUKUNA €Kku 5MpaTHK)HA
oJHII OWITaH XapaKTepiaHaIuiap.

[y ypunaa alTUI 5KOU3KH, YPFY TyIIMaWIMral Xxap Kanjaai épaaMuu cy3 Typ-
KyMmra TEeTHIILIM 3JIeMEHT KyHuIaru xosariaapja Kymiaa YpFyCHHHU OJHMIIUM MYMKHUH
[Jones D., 1962]:

a) YMyMHU CYpOK ramja Ba yHra Oepuiran Kucka xkaBoomapna: Can you do
this? — Yes, I can /"Is it possible? — It is;

b) MHKOp FOKTaMaHUHT €praMuy EKU MoJ1all (ebi1 OnitaH OMPUKUO KUCKapUIINAA:
They can’t come today. / The room isn 't ready yet;

c¢) ram €ku cuHTarmMa cyuruna: 1They were playing when I came;

d) spramran kymma rarmiap 0ol ram nperno3uuuscuia kKeiaca, OorIoBUMIapra
TYIUK ypry Tymaau [Jones D., 1962]: When 1 was coming here, I met a friend of mine
/ As it was too late, we had to go home

IOkopuna kenTupuiaran Xonariap YpFyHUHT JTOMMHNA HEHTpasl TYIIHMIIHN Kepak
Oyiran KypuHunUIapu 6Ynuo, ralHUHT aKTyasl OYIMHUIINAA KOMMYHUKAaTHUB MapKas3-
HU Oenrninal Oepuiin €kM akcWHYa OYIUIINM MyMKHH, OUpPOK, CY3JI0BUM/Myasaud-
HUHT KOMMYHUKATHB MaKCaJu alfHaH ypry oJoJMaiauran Oynakka iyHanran 0yica,
Vira 6y1ak MaHTUKUHN, XaTTo 3M(ATUK YPFYHH OJIUIIN XaM MyMKHH. AWTHII KEPaKKH,
Oy XonaT KynuHYa 3UJI0B KU, aKCUHYA, MyBOPUKINK KOHHOTAIUSICH aHIJIALIMITaH
O6ynaknapaa Ky3zaruiaaau. Macanas:

— He doesn 't seem to be worried.

— He IS worried.

— “It’s either really valuable or really dangerous,” said Ron.

— “Or both,” said Harry(J.K.Rowling) / ‘It is he, it is indeed, -  know itis!’(Jane
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Austen) / "l think she's awfully clever," said Carrie, with an undertone of feeling.
"She is," said Hurstwood (Theodore Dreiser).

MabllyMKH, MAaHTUKUH YPFy KOHTpacTHU udoaanam €K cy3 MAabHOCUHU SHA
XaM KYWIHPOK, aXpaTtud kypcaruin Bazudacuuu 6axapanu. Kuécmanr:

I saw him in the garden yesterday — Keua Oofna yau men kypaum (spHH OotKa
ojaM sMmac, aitHaH MeH) / [ saw him in the garden yesterday — Men xypoum yHu keya
00f1a (ApHU KYpraHuM pocT, €KU YHU aifHaH KypauM MabHOcuAaa) / I saw him in the
garden yesterday — Men Oofa keua yru Kypaum (0otika OMpOBHU dMac, ailHaH YHHU)
/' 1 saw him in the garden yesterday — MeH yHu keua 60oz20a kypaum (0Oo1ka >xoiiga
amac, aiiHaH Oorma kypaum) / I saw him in the garden yesterday — Men 6orna yHu
Keya KypauM (OOIlIKa KyHH 3Mac, alHaH Keya).

Kypunu6d typubauku, ran tapkuOuga HeuyTta cy3 Oynca(CHHTaKTHK Basuda-
CUJIaH KaTbU Hazap), CY310BUM/Mya/NIM(QHUHT KOMMYHHKAaTHUB MaKCaIuJaH Keiud
YUKKAH XOJJa, MAaHTUKHM €KUM dMGaTHK ypFYHUHT IIy MUKIOPIAru Bapuanusiapu
BY)Ky/Ara Kenuo, ran OVIakiiapiHy aKTyaJlIalliTUPUIIA MyMKHH JKaH.

MaHTuKUi ypry >KYMJIAaHHHT CEMaHTHUK IUIAaHUTA alloKazop Oyica, aMdaruk
YPFY XUCCHM-IKCIPECCHUB JKUXATUTA TETMIUIM XyCycHsT xucobnanaau [Shevyakova
V.E., 1980]. ¥V ranaa Typnu Bazudanapau O6axapud (MacanaH, adcyciaaHuIl, Tari-
BUIII, a9YUKJIAHUII, IIOJINK, KAECTAI, TYFPUIIALI, TYIIYHTHPHUII Ba OOIIKaIap) Mab-
JTyM OYIIaKHU aKTyaJUTAIITHPHILAA Y3UTa X0C YpHUTa Jra:

— Then I bet it wasn't an inch. What he saw was an elm tree, as like as not.

— But this one was walking, I tell you; and there ain't no elm tree on the North
Moors (J.R.R.Tolkien).

“That I can’t remember,” said the Hatter.

“You must remember,” remarked the King ““ or I ’1l have you executed.” (Lewis
Carroll).

“It’s Monday,” he told his mother. “The Great Humberto’s on tonight. I want to
stay somewhere with a television.” (J.K.Rowling).

“I know some things,” he said. “I can, you know, do math and stuft.”

But Hagrid simply waved his hand and said, “About our world, I mean. Your
world. My world. Your parents’ world.” (J.K.Rowling).

J.Kouc smdaza uarmu3 tumuga (1) MabiyMm TOBYIIHM 4y3uml (2) Mabliym
OYFUHra TErullId ypFyHH KydalWTupuil, (3) oXaHr €K IOKOpUAArwIapHU YHFyH
Tap3na KyJuiaimn opkaiau amanra ommpuianu [Jones D., 1962], — ne6 &3aau.

[[lyHuHTACK, MHIIIA3 TUIIATA XOC OYIIraH XyCycusiTiapaH sHa oupu, oy — 6ab3u
CY3JIapHUHT Oup Heua X ycyiaa tanaddys stumummaup. bynnaii cyznapna smpa-
3aHUHT FOKOpHIA TabKUIJIAHTaH TypJapu dMac, OalKi CY3HUHT TYIUK Ba SHT EPKUH
IIaKJIM TaHJIAId; yIap KOHTEKCT/IaH aiipo XoJaa TYIUK Ba Kywin Tanaddys KUInHCa-
na, sMmpaTuK XUcoOIaHMalau, IIYHUHT yU4yH KOHTEKCT JKyJaa Myxum. Macanan: “ It
is a house / By yii / It's A house — Yiimuca yii (S'bHU YHHHUHT cu(aT-XyCyCHSTIapura
9u3ru 0eprud auTUIMOKIA).

J.’)Konec uHru3 Trinaa sMm¢pazaHuHT aCOCHM UKKHU TypH OOPIUTHHU TabKHUI-
naiinu: [Jones D., 1962].3umm0B (koHTpacT) 3Mpazacu xamja HHTEHCUUKATop (Ky-
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yaiitupyB) sMmda3za. 3u1i0B 3Mpasza aBBasl THIra OJIMHIAH MabJIyM cy3ra TaMOMUIIa
311 OOIIKA OUPHHM aXpaTuO Kypcaraan €K THHIIOBYH/YKYBUM yUyH OyTyHIIal SIHTH
€KUM KyTHIMarad xabap yuyH KYJUIaHHJIAJM Ba HYTKAA MaBXKyJ Xap KaHaai cy3 maz-
Kyp Typaaru sMm¢pazanu KalOysl KWINMII XyCyCUsTHra 3raaup. 3uuioB smdaza xabap-
Jla aHDIAIIWITaH Ma3MyHHHU THHIJIOBUMTA TYFpU €THO OOpHIM OMHJUIApHIAH OUpH
cudarusa MyxuM axamusTra sra. byHusr épkun nanunu cudaruna KuiabOepTHUHT
"Teaching pronunciation using the prosody pyramid" kutobuna kentupud yTran mMu-
conra Tyxranu6 yrcak [Gilbert J.B., 2008]. ®pannu3 Konmonanunr “Cyx6ar” HOMIN
XKyMOoKIap Ominan Tyna punpMuaa aén OuiiaH SpKaKHUHT cyX0aTura JeTeKTUB KYJIOK
coJIap 9KaH, KOHTPACT sMda3aHu aHIIal oJMail KOJraHu )KUHOSTHUHT OJIIMHU OJIUIII-
ra myBaddak Oyimacnurura onud Kenmaau, sibHU aén cyx0ar acHocuga Arap 3pum
Oounrymaii 0ynca, Ou3HM COF KyWMaiinu”, — neian; JletexkTuB aémHUHT XaB)CU3TUTH
YUyH IIyHIal Kaifypajukd, OMp KaH4a MyAJaTAaH CYHT aéllHUHT SPUHU MYpIacH
TONWIraHWJa, yIIa cyxoaraaru Oup JeTaib, SbHU dMGa3zaHu aHIVIail oJMaraHuaaH
adcycnanaau. Acnuna: “Aeap spum ouneyoaii 6ynca, BU3HH coz kyiimaiiou”, — nes
“Ou3” onMOoIMHM AM(ATUK YPFy OMJIaH THIITA OJIaid — aéTHUHT SpUIaH KypKaéTranu
sMac, OalKH YINapHUHT KOTHUIMKHU PEeXKaJallTHPUINAETTaHU YIIa KYMIIAHUHT
KOMMYHUKATHB MapKa3H 1.

Wntencudukarop smdaza sca xabapaa aHIAIIWITaH IIAXC €KW TMpeamert/
BOKEJIMKHUHT XYCYCUSITHHU Ky4aWTHpuO, Kepak Oyica OYpTTupuO KypcaTuil ydyyH
KYJUlaHWIad, IIYHUHT Y4yH XaM Xap KaHJal cy3 TypKyMu KydalTupyB sMmdazaHu
ojanu Aesd aWToJIMaliMM3, Ma3Kyp TypHUHI HYTKJIa KYJUIAHWIMIIM CU(aT-XyCyCH-
ATHU OWJIIMPYBUM CY37ap TypKyMmJapuapo uyerapajiaHraH, Macajas, cudar, paBHIL,
MUKJIOPHH OMJIIMPYBYM OTJIap Ba GebutapHuHr 6ab3u Typnapu [Gilbert J.B., 2008].

AWTHUII MyMKHHKH, )KyMJla YPFYCUHUHT Xap KaHJaail KYpUHUIINM Ha(aKaT UHT-
3, 6anky OOIKa TWIUIApJa XaM HIyHYakd (OHETHK Y3Ura XOCIHK 3Mac — 3aJBOp-
1M BazugaHu 6axkapyBuM XyCycUATAUp. XaOapHUHT aKTyasl KUICMUHU aXXpaTulll, 11y
OpKaJIM YHUHT TUHIJIOBYM TOMOHMJIAH TYFPH aHIJIAIIMJIUIIUTA €TAKIOBYH MyXUM BO-
CUTaUp, IIYHUHT YIyH XaM CyX0ar KeTaéTraH Xap KaHIai THiia THHIJIOBYM aCOCaH
Ky4JIMPOK ypFy oJraH Oyiakiapra ypTHOOp KapaTaiu.

XVJIOCA

NHTOHAaNMs KOMMYHHUKAIUS AKTHHWHT JIMCOHWH BOCHTalapuaH Oupu
xuco01aHn0, rarHu Kymilara ailITaHTHPYBYM Ba Iy OWJIaH OuMpra MyaisH OVIIaKkHU
aKTyaJUTalITUPyBUYM BocuTa cudaruna HaMmoéH Oymanu. Ku€cnana€rran tumnapaa
MabJIyM OYJIaKHU aKTyaJUTAIITUPHII CY3 TAPTHOMHU Y3rapTUPHIL €KH Y3rapTHpMacaaH
amaJjira OIIMpuiIap dKaH, OMPUHYHN yCyIl Y30€K TUITU KaOu cy3 TapThOu SpKUH OYyiraH
TUJUTapa TOMUHAHT SKaHIUTA MabiayM Oyiau. AnbarTta, MyaiissH OyIakHUHT OyHai
yCcyl OWliaH akTya/UlallyBuU kapaéHuga TapTuO OwnaH Oup Katopaa MHpPOCOTUK
BOCHTAJAp XaM HINTHPOK 3TATU: aKTyaIAIITUPHIAETIaH OYIIaKk KECUMHUHT OJIJUTa
Kenuiy OvjiaH OWpra MaHTHKUN YpFYHHM XaM OJIaJid, VHJIAaH OJJIMH Tay3a MaBXKyl
oynmamu. Mxkuaum ycyn (TapTuOHU Yy3rapTupMmai) OWsiaH aMalra OIIWpHiIajaraH
*apa€Haa 3ca MPOCOJUK BOCHTANIAP SKKOJ €TaKuymiInK Kuiaau [Bozorov O., 2006].
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IOxopuna Tabkuiad yTuiraHunek, sMpaTtuk ypry, raysa, TOBYLUIAPHU KaBaTiall
KaOu BocuTasap y30eK THIINAa CepMaxcyil.

Wurmu3 Ttunumaa sca ¢y3 TapTUOMHUHT SPKUH OMACIUTHU TAllHUHT aKTyal
OYIMHMIIKAA IPOCOIUK BOCUTANIAPHH STHAAA MYXUM IMOFOHAra oiud yukaau. Xabap
MasMyHHUJdaru Ta}lpH)KHﬁJ'IHK, KOre3usi Ba Iy OpKaJIM KOHTpACT MasMyH HYTKIAaru
PUTM Ba MEJIOAWKAHUHI Y3rapuiiu €KW MMacaluili, KOHTYPHHUHT MabJyM TOMOHTA
y3rapuiiy, Kaicu OYIaKHUHT KalCu TypAard YpFyHH OJHIIA KaOu MPOCOIMK
BOCHTAJIAp OPKAJU amalira ONIUPUIA]TIH.
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